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CPABHUTEJIbBHO-COITIOCTABUTEJIBHASA ®PAZEOJIOTUA
AHITIMHCKOI'O, PYCCKOT'O U KPBIMCKOTATAPCKOTI'O S13bIKOB

B cmamve paccmampusaemces npobnema onpedenenusi OCHOGHbIX KpUmepues omHecenus Qpaszeonocudeckux
eounuY K KAaccy IK6UBAIEHMO8 U AHAN0208 U gbloenenue bezakeusarenmnuvix QF. Buiasnsiomes aniomopghuvie u
U30MOpPHbIe XAPAKMEPUCMUKY HA PPA3CONOSUYECKOM YPOBHE 8 AHTUIICKOM, PYCCKOM U KDLIMCKOMAMApPCKOM
A3ZbIKAX.

Knruesvie cnosa: gpaseonocuyeckuii sxgusanenm, Gpazeonocuteckull aHanoe, 6e33K8uUea1eHmHble
@paseonozuzmul, anromop@usie u U3OMOpPHLIE XAPAKMEPUCTNUKY, CEMAHMUYECKUL U CIMPYKIMYPHO-
2PAMMAMUYECcKUll KOMNOHEHMbl

Y emammi posenaoacmovca npobrema susHayenHa oCHOBHUX Kpumepiie gi0HeceHHs (pazeono2iuHux 0OUHUYb 00
KIAcy exeisanenmie i ananozie ma eudinenns desexgiearenmuux ©O. Bussneno anomopui ma izomopghui
Xapakmepucmuxku Ha GpazeonocivHoMy pPieHi 8 AHSRIUCHKIU, POCIIICHLKIT Ma KPUMCbKOMAMAapPCyKill MOGAX.

Knrwuoesi cnosa: ghpaszeonoziunuii exgieanenm, gpaseonociunuil ananoe, 6e3exkeisaienmui ¢pazeonocizmu,
anomopghmi ma izomopui xapakxmepucmuxy, CeManMuyHuLl ma CmpyKmypHO-epamamuiHuti KOMNOHeHmuy

This article deals with the problem of determination of basic criteria of taking of phraseological units to the
class of equivalents and analogues and the unequivalent phraseological units. Exposure of at allomorphous and
isomorphous characteristics on the phraseological level in the English, Russian and Crimean Tatar languages.

Key words: phraseological equivalent, phraseological analogue, unequivalent phraseological units,
allomorphous and isomorphous characteristics, semantical and structural-grammatical components

ComnocTraBuTeNbHOE H3yUeHHE (PpPa3eoJOrHYeCKUX EAMHHUI] CTAaBUT CBOCH IIEThI0 M3YYEHHE W BEISABICHHE
aITOMOPGHBIX W M30MOP(HBIX XapaKTEPUCTHK Ha (Ppa3eoorH4ecKkoM YpOBHE, BBHINCIIEHHE M HCCIEIOBAHUE
SKBUBAJICHTOB M aHAJIOIOB B JIByX M OoJiee sA3bIKaX M OE39KBUBAJICHTHBHIX (ppazeonorndeckux exnuuy (OE), He
HMEIOLINX COOTBETCTBHI BO (PPa3eosiornyeckoil cucremMe Apyroro s3bika.

[Ipobnema onpeneneHns OCHOBHBIX KpPUTEpHEB OTHeceHUs! TeX Wi MHbIX DFE K Kiaccy SKBHBaJlEHTOB U
aHAJIOTOB U BhIsIBIICHHE 0e33KBHBaJICHTHBIX DFE sBisieTcs onHOU M3 HanboJiee BaXKHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOMN
¢pazeonorun. Tem He MeHee, JUIsl OTEYECTBEHHBIX ()PA3EOIOrOB XapakTepeH AaJeKo He aJeKBaTHBINH MOJIXOM K
pelIeHuo JaHHOH npoOinemst [1; 2].

Leas cTaThu: BRISBICHHE AJUIOMOP(HBIX U H30MOP(HBIX XapaKTEPHUCTHK Ha (pa3eosIoTHIECKOM YPOBHE B
AHIVIMICKOM, PYCCKOM M KPBIMCKOTaTapCKOM SI3bIKaX.

[Ipexne Bcero, HEOOXOANMO OTMETHUTH OMPEICICHHBIE PACXOXKICHHUS B TEPMUHOIOTHIECKOM 00O3HAUYCHUH
THUIIOB MEXbS3BIKOBBIX OTHOLIEHUNH. Hapsiny ¢ MOHATUSAMH «3KBHBAJIEHT» U «aHAJIOI», UCIOJIB3YIOTCS TaKXKe U
Takne O0O3HAYEHUS, KaK «TOXKICCTBO», «IIapajUlell WACHTHUYHBICY U «IIapalulell YacTUYHO HICHTUYHEIEY,
«CEMaHTUKO-KOMIIOHEHTHBIE COOTBETCTBUSA», «CEMAaHTHYECKH 3KBUBAJICHTHBIE €IUHUIBD) U HEKOTOPbIE APYTHE,
4TO, B CBOIO OUYEpe/ib, 3aTPYAHSET pelleHUe YKa3aHHON 3aauH.

Bblnenenne  pa3iM4HBIME - MCCIIEOBaTeIsIMH  pasHbIX AaCleKTOB COBMaaeHHs (pa3eosorn3MoB B
COIIOCTABISIEMBIX ~ SI3bIKAX MPUBOAWT K ONPEIEIICHHOW paCIUIBIBYATOCTH TIOHATHH  (pa3eoslorHyecKux
9KBHBAJICHTOB U aHAJIOTOB. B KauecTBe CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB SKBHUBAJIEHTHOCTH BBIIENAIOTCS 00pa3HOCTB,
UAMOMAaTHYHOCTh, CTHJIMCTHUYECKAas HAalpaBlICHHOCTb, COOTHOCHMOCTh JIEKCHUYECKOTO COCTaBa, CTPYKTYypHO-
rpaMMaTHIeCKOH OpraHU3alrH, COBIIAJICHAE 110 (PPa3eoJOrHIeCKOMY 3HAYCHHUIO U T. 1. [3].

Hamubomee mpaBoMepHBIM MOKHO cuuTaTh paccMotpenne OF B Tpex acmekrax:

1) cemanTHueckoMm ypoBHe m3ydeHus DE, sBISromeMcs OCHOBHBIM, ONPENENSIONINM B pa3rpaHHYCHHUN
aJITOMOP(HBIX W N30MOP(HBIX SBICHUM, TIE Pa3IHMYaloTCs CUTHU(UKATHBHO-ICHOTATUBHBIN 1 KOHHOTaTHBHBIN
KOMITOHEHTBI 3HAUEHUS;

2) CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYECKOM YPOBHE;

3) KOMIIOHEHTHOM YpPOBHE.

CortacHO OTMEYEHHBIM BBIIIE YPOBHSAM, MOXKHO BBIJICJIUTH CIEAYIOIINE TUITBI MEKbA3BIKOBBIX OTHOIICHUIL:

1. ®pazeonoruueckre SKBUBAICHTHI.

2. @pa3eorq0ruyecKue aHajIoru.

3. besskBuBaneHnTHole OE.

K Mexbs3bIKOBBIM (h)pa3eo0rnuecKuM SKBHUBAJIEHTAM OTHOCSTCS paszHos3biuHble OF, Xapakrepusyromuecs
TOXXJECTBEHHOW CEMaHTUKOM, CTPYKTYPHO-TpPaMMAaTHYECKOM OpraHU3allell U KOMIOHEHTHBIM cocTaBoM. [lpu
3TOM COBIAJCHUE CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYECKOW OpPraHu3alliy aHIIMMCKUX, PYCCKUX U KpbIMcKoTaTapckux ®E
MOJJpa3yMeBaeT y4eT CIEIU(PUKH TOTIOIOTHIECKAX MPU3HAKOB, IPUCYIINX OTHOMY SI3BIKY W HEXapaKTePHBIX IS
Ipyrux. B 3aBucumMocTM OT pa3nuuud B IUIAHE BBIPAXKEHUS CTENEHb COBHAACHUS MEXbS3BIKOBBIX
(pa3eosoTHIeCKUX JKBUBAJICHTOB MOKET OBITh TONHOM WM HEMmomHOH (JacTwyHoii). B mepBom ciyuae
HaOII0faeTCs MOJIHOE COBIA/IeHHE TUIaHa BRIPAKEHHS U TIaHA COAEPIKaHUsI, HallpuMep:

loose one’s head — TepsTh TOJOBY — OALIBIHBI JXKOHMaKb;
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shed one’s blood — mponMBaTh KPOBH — KbaH TEKMEK;

hungry as a wolf — TOMTOIHBIN KaK BOJK — KOTIEK KHOH ad;

look smb. (smth.) in the face — cMOTpPeTh B JIUIIO KOMY-THOO0 (d4eMy-T100) — I03I0HE KhapaMaKsb;

no hurry — He K CIiexy — alllbIkbMarba el eKb;

a long tongue — NIMHHBIHA A3BIK — THIIH Y3YH;

keep one s word — nepxartb (cnepxarb) (CBO€) CJI0BO — 03b CE3JICPHHU TYTMAaKB;

play with fire — urpath ¢ OTHEM — aTCIIHEH OHAMAKD;

at the end of the Earth — Ha Kpaio cBeTa — JIOHBSIHBIHD O OUpP YSTHHJIC.

OnHako, BCJIEACTBHE TOIO YTO OOJBIIOE KOJMYECTBO OSKBHUBAJICHTOB XapaKTepHO JIMIIb  JUIs
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB, IOJHBIX JKBHBAJICHTOB B aHIIMMCKOM, PYCCKOM M KPBIMCKOTATapCKOM SI3BIKaX
HacUMThIBaeTCS HeMmHOro. [opa3no waie BCTPEYaroTCsi AKBHBAJICHTHBIE (Ppa3eosiorM3Mbl B AHIIMHCKOM |
PYCCKOM HJIH PYCCKOM M KPBIMCKOTATaPCKOM, HATIPUMED:

save one's own skin — criacath CBOIO COOCTBEHHYIO LIKYPY;

as timid as a hare — TPYCITUBBII KaK 3asll;

cogamy 6ot Hoc — OypYH COKbMAKB;

obusamu 6ce nopo2u — Kbarlbl KballblIaH IOPbMEK.

Kak u j1J1s1 MOJHBIX SKBUBAJICHTOB, JUIS YACTUYHBIX SKBUBAJICHTOB 00JIee XapaKTEePHBI MAPHBIE COOTBETCTBHS
B CHJIy HEOJIM3KOPOJCTBEHHOCTH COIOCTABISEMbIX SI3BIKOB!

wolf'in sheep s clothing — BOJK B OBeYbeH IIKYypE;

take too much for granted — Muoroe oparts Ha cebs;

drive (wnu throw) into the background — 0TOIBUHYTH, OTTECHUTH HA 3aTHUIA TJIAH;

cut somebody’s claws ~ noape3arb KOMy-JI. KPBUIBILIKH;

Xeamamb 3a 20pio — 60Tba3rba SIbIIIMAKD;

6Manmwleanms 6 2psizb — 4aMyproa OyJaMaKsb;

8bLICUMb U3 PA3YMA — AKbBULAH TalMaKb.

K Mexbs3bIkoBbIM (ppazeosiorndeckum aHamoram MoxHO otHecTH DE, KoTopbie BhIPaXKaIOT OJMHAKOBBHIC
Win ONM3KKe, HO XapaKTePHU3YIOMIMECs TOJHBIM Pa3IMYUeM MM MPUOIM3UTEIbHBIM CXOJICTBOM BHYTpPEHHEH
¢dopmbl. TIpuOIU3UTENILHOE CXOACTBO BHYTpPEHHEW (OpMBI O3HAYaeT MPHHAICKHOCTh (DPAa3eoqOru3MoB K
OJJHOMY KJ1accy (CO CTPYKTYPOW CIIOBOCOYETAaHUSI, TPEAJIOKEHNUS, [JIar0JIbHbIX, CYOCTAHTHBHBIX U T.11.), 8 TAK)KE B
psize cilyyaeB HaJlMuMe OTHOW OJIMHAKOBOH JIEKCEMbI B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe:

play the fool — BanaTh nypaka — KOIIEK CyBapbIll OPHMEK;

to play into smb. s hands — urpartb Ha pyKH — OUPUHUHD HBIPHIHBI (TIOPKIOCHUHN) HbIpIIaMaKs;

there is no room to swing a cat in — v 670Ky HETlle yIacTh — asikb OacMarsa ep Kb,

(to live) a stone s through from — pykoii nofats — OUp aabIM ep;

the mother tongue — poOoHoIl A3bIK — aHA THIIH;

tomorrow never come ~ KOTJla paK Ha Tope CBUCTHET — JIeBe MUHApere YbIKbKbaHa [4; 7].

Dpa3zeonornyeckue aHaJOTH SBISIOTCS CAMBIM MHOTOYHMCIICHHBIM KJIACCOM MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUIA,
4TO OOBSICHSIETCSI, C OHOM CTOPOHBI, CYLIECTBOBAHUEM Y Pa3HbIX HAPOJOB (B HAIIEM Cllydae aHIIMYaH, PYCCKHX
U KPBIMCKHX TaTap) OOJBIIOr0 KOJWYECTBA YCTOMYUBBIX BBIPAKCHHI C OIMHAKOBBIM HJIHM MMOYTH OJMHAKOBBIM
3HAYCHUEM, C JAPYTroi CTOPOHBI, PA3HOCTPYKTYPHOCTBIO COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB, YTO HAXOAUT CBOE OTPAIKECHUE
B Ppa3sHOMl CTPYKTypHO-TpaMMaTH4eckoil opranmsanmu (pazeonornzmoB. Hampumep, ¢paseonoruueckue
SKBUBAJICHTHI aHIJIMHCKOTO M KPHIMCKOTATAPCKOTO SI3BIKOB!

to fight like Kilkenny cats — aMaHCBI3 ypYyIIIMaKb;

to had a cat and dog life — KONEKHEH MBIIIBIKD KHOH SIIAMAKb,

enough to make a cat laugh — niex KyTIOHYIN UKSIE ITMEK;

rain cats and dogs — NeK KbaTThl ATbMaKb, [IEK KbATThI ITBMYD;

that cat wouldn 't jump — Oy 1Ieit Keume3;

let sleeping dogs lie — apciiaHHEeH OIOH 0JIMas3;

a dead dog — onmaiixkaks agam;

every dog has his day — Oup KyHB 012 OM3HUM Jie TOIOMBI3 OJIYD;

to put on dog — 0310HM KHOUPIIH TaByp/ia TyTMAKb;

play the bear — 0310H1 Kba0a TYTMAaKHB;

cross / sulky / surly as a bear — a4yB KellbCe aKbbLI KETE;

to sell the bear s skin before one has caught the bear — onmarbaH HIEHHUHD JIadbl apam;

to be like a bear with a thore head — kbbUIBI(BIHA CHI'EMaMaKb;

like a drowned rat — cyBrpa 6aTMaKsb;

to talk the hind leg off a donkey (sl.) — napHeH O0e3qUpMeK;

like water off a duck’s back — moHBS HCa, KbaCEBETH €Kb;

to raise / to wake snakes — xpaBroa 0aluIaMaKsb;

to have the wolf'in the stomach — a4IbIKb YeKMEK, aWTBIKBTaH OJIEMEK;
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to eat crow — XOpJIaHYB YCKMECK.

BesskBuBaneHTHbIMU (pazeosioru3mamu cuutaiorcss OE aHmmiickoro, pycckoro M KpbhIMCKOTATAPCKOTO
SI3BIKOB, HE WMECIOIME COOTBETCTBMU BO ()pa3eojOrMUecKUX CHCTeMax JIByX JApPYruX sI3bIKoB. B
6e39kBuBaTIeHTHBIX DE Kaka0ro M3 S3bIKOB BOILIOMICHBI OCOOCHHOCTH IICHXOJIOTHH, CIIOCO0a MBIIIICHHS,
cnenuduIecKrue YCIOBUS Pa3BUTHSI MATEPHATIBHON U JyXOBHOM JKH3HU HAPOJIOB, YTO HAJIOXKHUIIO CBOM OTIIEYATOK
Ha cMblcnoBoe conepxkanue OE. Ilpu nepenauud MX CEMaHTHKU MCIIONB3YETCS [ECKPUNTHBHBIA IIEPEBOL.
Hanpumep:

as mad as a March hare — coBceM TTOMEIIABIINNACS, CIISITHBIIHNI;

copy-book maxim — nponucHas UCTHHA;

a miss Nancy — 4onopHasi, Upe3MepHO HIeTeTUIbHAS JeByIKa [5; 6].

to go to the dogs — TbaiibIll OJIMaKb;

a dog’s age — 40Kb 3aMaH;

top dog — reanmil (TToOeINTeNs);

dog — days (pl.) — mex cBIIKAKb, 53 KYHBIIED;

like a rat in a hole — wapecus anna;

like a duck — mammanarsan anna;

dog — cheap — niex ymKys3;

fine weather for young ducks — srsMypJibl aBa;

to keep the wolf from door — a4JIbIKbKa KbapIllbl KYPEIIMEK;

to see snakes — (pasr.) Kbapapchl3 HUMEK;

to put somebody s monkey up — KAMCEHHU a4yBIIaHIBIPMAKD;

to get one’s monkey up — auyBJIaHMaKb;

to put the cart before the horse — 3p IeWHN TepcUHE AMaKb;

to smell a rat — Oup el gyiiMaKs,;

to crow over — rpanede Kba3aHMaKb;

to be able to eat a horse — a4 01IMaKsb;

lion in the path / in the way — arbblp MaHHa,;

cpuvisams ygemoi yoogonvcmeus — light-heartedly give oneself up to the joy of life;

He 0asamb npoxoda komy-i. — persistently and with importunity haunt somebody with requests, questions [8].

0eno udem Ha 1a0 — UIll KePEKIN KNOU KeTKeTMere Oalliasl;

3HAMb MOJIK 6 YeM-Jl. — OUp UIIHHU X1l OMIIbMEK, aHbJIaMaKb.

Takum oOpazom, Oe3akBHBaieHTHbIe DE B HcciienyeMpIX HaAMH SI3bIKaX COCTABIIAIOT HEOOJbBIIYIO YacTh OT
obmero cocraBa ME. D10 MOXKeT OBITh OOBSICHEHO OOIIHOCTBIO OKPYXKAIOLIETO MHUpA, CXOICTBOM ITOBEICHUS
JIHoJIel B aHAJIOTUYHBIX YCIIOBUSIX, OTPaXKaroliel criocOOHOCTHIO MBIIUICHHS YEI0BEKa.

BrIBOABI:

Hamu Gbuto m0Ka3aHO mpeobnasaHue U30MOP(MHBIX SIBICHUI Haja alioMOp(HBIMH Ha (HPa3eosOruueCcKOM
YpOBHE B AHIVIMHCKOM, PYCCKOM M KPBIMCKOTaTapCKOM sI3bIKax. OJTO elle pa3 MOATBEPXKIACT JIEKCHYECKOe
00rarcTBO MCCIEYEMbIX HAMU SI3bIKOB, B 0COOCHHOCTH KPBIMCKOTATAPCKOTO.

Hannass paboTa 3alOXKHT OCHOBY JUIs JajibHEHIEro KCCiefoBaHus B OOJMAcTH CPAaBHUTENBHO-
COIOCTaBHUTENBHOM (PA3EOIOrHH aHIITHICKOTO U KPHIMCKOTATAPCKOTO SI3BIKOB, & TAKXKE CO3JAHUSI CIIEIIMATBLHOTO
aHIVIO-KPBIMCKOTATapCKOro (hpazeooruueckoro cioBapsi.

HcTounnku u aureparypa

1. Kynmu A.B. Kypc ¢paseonoruu coBpeMeHHOTO aHTTTHICKOTO si3bIKa. — M.: ®denukc, 1996. — 147 c.
2. Komuccapor B.H. CoBpemennoe nepesogoBenenue. — M.: Hayka, 2001. — 300 c.

3. Kynun A.B. OcHOBHblE MOHATHS AHTIMHCKOW ()pa3eosormyd KaK JMHTBHCTHYECKOH MUCHMIUTUHBL AHIIO-PYCCKUH
(bpaseonoruyeckuii cnoBapb. — M.: CoBeTckas sHIMKIoneaus, 1986. — 1260 c.

4. Kypkuu Y. C&3 bupuxmenepu // Weuiass. — Tamxkent, 1987. — Ne 1. —4,6; 1988. —Ne 1, 3, 4; 1989. — Ne 1, 2.

5. Jloran I1. Cmut. ®@pazeoniorust aHrauiickoro si3pika. — M.: Yunenrusz, 1989. — 165 c.

6. MonotkoB A.M. OcHOBHI (pazeonorun pycckoro s3eika. — JI.: Hayka, 1977. — 78 c.

7. Pyccko-kpeIMCKOTaTapckuil yueOHbIl (pazeonorndeckuii cimosapb / Coct.: OmupoBa A.M. — Cumdepomnons: [lons,

2004. - 176 c.
8.  ®pazeonoruyeckuil cnoBapb pycckoro szbika / [Tox pen. AWM. Monotkosa. — Usn. 4, crepeotnnHoe. — M.: Pycckuit
s3bIK, 1985. — 543 c.

Hocmynuna 6 peoaxyuio 19.07.2005 e.



